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MWHOBPHAYKW POCCUMN

PefepasbHOe rocyfapcTBeHHOe GIoMKeTHOe 06pasoBaTe/ibHOe YUPEXKAEHME BbICLLEro 06pa3oBaHns
«YensabyuHCKWIA rocyfapcTBeHHbIN yHuBepeuTeT» (PrEOY BO «YenlY»)

KocTaHaiickuii hunman

Ka®enna dunonornm
®OHJ, OUEHOYHLIX CPEeACTB MO AMCUMNANHE (MOAY/) «JIeKCUKONOTNS COBPEMEHHOIO aHrMIACKOro

A3blka» N0 OCHOBHOM NpPOecCMOHabHOM 06pa3oBaTeNibHOM MpOrpaMMe  BbICLLEr0 06pa3oBaHWs -
nporpamme 6akanaspuata «[lpenogaBaHue QUAONOTMYECKUX AUCLMMANH (BHTMIACKOTO M HEMELKOro
A3bIKOB U IMTEPATyp)» N0 Hanpas/ieHWio nNoarotosku 45,03,01 dunonorus

Bepcua foKyMeHTa - | cTp. 2 3 15 Ok3emnnsap KOMWA Ne

®OoHA OLEHOUHbIX CPeACTB MPUHAT

YuéHbiM coBeToM KocTaHarickoro gpunvana ®re0yY BO «YenlhY»
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MHWHOBPHAYKH POCCHUU

PG

Kocranaiickuii punnan
Kadbenna dunonoruun

denepanbHOE rocy1apcTBEHHOE OI0DKETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKICHHE BBICIIEI0 00pa30BaHus
«Yenabunckuii rocynapctBeHHbid yausepeuret» (PI'bOY BO «Henl'Vy)

®DOHJ OLEHOYHBIX CPEACTB IO JUCHUIUINHE (MOIYTI0) «JIEKCHKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIHHCKOTO
SI3bIKa» ITI0 OCHOBHOM IpodecCHOHANBHOM 00pa3oBaTeNbHON MporpaMMe BBICIIEr0 0Opa3oBaHUS —
nporpamme OaxanaBpuara «IIpernonaBaHue (QUIIONIOrHYECKUX JUCLHUIUIMH (QHDIMHCKOTO M HEMELKOTo

SI3BIKOB M JIUTEPATyp)» MO HarpapieHuio moArotoBku 45.03.01 dunonorus

Bepcus noxymenra - 1

crp. 3 u3 15

IlepBsiit 3x3eMIUIIP

1. TACITIOPT ®OHJA OINEHOYHbBIX CPEACTB

Hanpasnenue noaroroku: 45.03.01 ®@umnonorus

Hampasnennocts (npodus): IlpenonaBanue (GUIOIOTHYSCKUX AUCHUIUINH (aHTIUHCKOTO U
HEMEIIKOTO S3bIKOB U JIUTEPATYP)
JucuunnmHa: JISKCUKOIOTHSI COBPEMEHHOTO aHITIMKMCKOTO SI3bIKA
Cemectp (cemecTpbl) U3yUCHUS: 6
®opma (hopMbl) TPOMEKYTOUHON aTTeCTALUU: DK3aMEH

2. IEPEYEHb ®OPMHUPYEMbIX KOMITETEHIIUIA

2.1. KomnereHunu, 3aKpeniéHHbIe 32 TUCHUILIAHOM

N3yuyenune

JTUCIUTLIINHEI

«Jlekcukonorus

COBPCMCHHOT'O AHTJIUMCKOTO  SI3BIKA»

HaIipaBJICHO Ha (bOpMI/IpOBaHI/IC CIICAYIOHIUX KOMIICTEHITUM:

Konpr .
ConepxxaHue KOMIETEHIIUH

KOMIIETEHIIUU [epeuenpb mIaHUPYEMBIX PE3YJIBTATOB 00YUEHHS IO TUCLUILIHHE
coryacio ®I'OC

(10 ®I'0C)

1 2 3

OIIK-1 CITOCOOHOCTHIO 3HaTh: OOIIME TIOJIOKEHUS JICKCUKOJOTUM aHTJIMHCKOTO  s3bIKa,
HUCIOJIL30BAaTh IMOHATUHHBIN TUITIOJIOTUN JICKCUYCCKUX SIBHCHPIi/’I, CAUHUIL (I)OHOJ'IOI‘I/I‘ICCKOFO,
ammapar ¢dunocoduu, | MOpHOIOTHUECKOTO U CUHTAKCHYECKOTO YPOBHEIH;
TeOpeTH‘IeCKOﬁ u OCHOBHEIC TIIOJIO)KCHUSA JICKCUKOJIOTUHN AHTJINICKOTO S3bIKA,
NPUKJIAJHONW JIMHTBUCTUKH, | TEPMUHOJIOTHH, METAs3bIKA;
MepPEBO/IOBEICHUS, [TOJIOKEHHUS  JIEKCHKOJIOTMH  QHIJIMHACKOTO  S3bIKA,  THUIIOJOTMH
JMHTBOIUIAKTUKA U TEOPUH | JIEKCHUECKHUX SIBIICHHIA, €IMHUIL (hoHOIOrHYECKOrO,
MEKKYJIBTYPHO#H MOP(OIOTHYECKOTO YPOBHEH
KOMMYHHUKAIUU JUI | YMETh: yMEHHE MPaBWILHO MPUMEHSATh HOHSITHIHBIA ammapar Juis
petieHust BBISIBJICHUS JICKCHYECKUX SIBIICHHI u 3aKOHOMEPHOCTEHH,

npodeccroHaNbHBIX 3314

AHAJM3UPOBATH SA3BIKOBOI MaTepua

YMEHHE aHAJU3UPOBATh S3BIKOBOH MaTepHal, 0000maTh S3BIKOBBIC
(GaKkThl W CaMOCTOSTENILHO JieNlaTh BBIBOZBI, IPHUMEHSTH paHee
MTOJTyICHHBIC 3HAHUSA

YMEHHUSI OCMBICITUBATh IIPOLIECCHI, COOBITHS U SIBJICHUS B UX TUHAMUKE
W B3aUMOCBS3WM, NPHUMEHITh paHee NOIy4YCHHBIE 3HAHUS UL
pacmpeHuss M yryOJIeHHWsT 3HAaHWH JIEKCMYECKUX SBICHUH ¢
3aKOHOMEPHOCTEH aHTIIUICKOro S3bIKa

BIIAJI€Th: BJIICHUE IOHATUIHBIM aNapaToM

HaBBIKM MHCIOJIB30BAHUS MeETas3blka M IMOHATUHHOIO ammapara Jyisd
peneHust MpoQecCHOHaNBHBIX 33134

HaBBIKM TIPAMOTHOIO MCIOJIb30BaHUA MeETasi3blka U MOHATHHHOIO
anmapara,  (OpPMYJIMPOBAaHUS  COOCTBEHHOW  TOYKH  3pEHHS,
COIIOCTABJICHUSI paHee MOJYyYCHHBIX 3HAHUI C HOBBIMH 3HAHHMAMH C
LIEJTBI0 YCTAHOBJICHUS M TOHUMAHHSI MEK TUCIIMIUTMHAPHBIX CBSI3EH
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MHWHOBPHAYKHU POCCHUN
®enepanbHOE TOCYAAPCTBEHHOE OI0DKETHOE 00pa30BaTeNIbHOE YUPEXKICHHE BHICIIETO 00pa30BaHUs

«Yenabunckuii rocynapctBeHHbid yausepeuret» (PI'bOY BO «Henl'Vy)
Kocranaiickuii punnan
Kadenna dumonornu

®DOHJ OLEHOYHBIX CPEACTB IO JUCHUIUINHE (MOIYTI0) «JIEKCHKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIHHCKOTO
SI3bIKa» ITI0 OCHOBHOM IpodecCHOHANBHOM 00pa3oBaTeNbHON MporpaMMe BBICIIEr0 0Opa3oBaHUS —
nporpamme OaxanaBpuara «IIpernonaBaHue (QUIIONIOrHYECKUX JUCLHUIUIMH (QHDIMHCKOTO M HEMELKOTo

SI3BIKOB M JIUTEPATyp)» MO HarpapieHuio moArotoBku 45.03.01 dunonorus

Bepcus noxymenra - 1

cTp. 4 u3 15

IlepBsiit 3x3eMIUIIP

OIIK-2 CIIOCOOHOCTBIO BHJETh | 3HATh: OCHOBHBIE MOHATUS CMEXKHBIX C JEKCHKOIOTHEH NUCLUILINH H
MEKIUCIUIUIMHAPHBIE CBSI3U | UX TPAKTOBKH
M3y4aeMbIX JUCLMIUIMH, | COBPEMEHHBIE HAay4HBIE IOCTHKEHUS B JIEKCHUKOJIOTMH M CMEXHBIX
MOHMMAeT MX 3HauYeHHE U | 00JIacTsIX HayYHOTO 3HAHMS
Oynymieit 0COOEHHOCTH Pa3/eiioB JEKCUKOJIOTHY KaK 0a30BOH HAyKH
npodeccroHaNbHOM yMETh: TPUMEHATh IMOHATHA CMEXHBIX IUCLHUIUIMH TPU H3y4eHHH
JEATeIIbHOCTU OCHOBHBIX TEOpUl B OONACTH JIEKCHKOJOTMM W OOBSACHATH HX
IIpUMEHEHNE
KOMOHMHHUpPOBATh JaHHbIE JICKCHKOJOTMM W CMEXHBIX HayK B
CaMOCTOSTENILHOM HCCIEJOBAaHUH U IIEPEBOJE
MIPUMEHSATH OHATHUS PA3AENOB JIEKCUKOJIOTUH NPH U3YYEHUU TEOPUH U
MIPAKTHKH IIEpEBOJa
BIIAJIETh: OCHOBAMHM METOMOJIOTUH MPHMEHEHHS JIEKCUKOJIOTUYECKUX
3HAHMH 11 W3y4eHUs (QYHKIMOHWPOBAHUS  S3BIKOB W IS
(PUIIOTOTUIECKOTO TEKCTa
CIIOCOOHOCTBIO MCIIOJIb30BaTh JaHHBIE CMEXHBIX HAyK B XOJI€ aHAIIU3a
JIEKCUUECKUX €IUHUI]
JaHHBIMH JICKCHUKOJIOTHM M JPYrHUX OTpaciiell JMHIBUCTUKU Ui
aHaJM3a 3HAYCHUS U POJIH JICKCHUECKON eIMHUIIBI B TUCKYpCe
I1K-7 TOTOBHOCTBIO K | 3HaTb: OCHOBBl YCTHOM M INHCBMEHHOM KOMMYHMKAallU{, OCHOBHBIC
pacnpoCTpaHEHUIO U | GyHKUUH S3BIKA;
HOITyJISIPU3ALUI 0 CTPYKTYPHPOBAaHUH CI0>KHOM YyCTHOW U MHCBMEHHON peuy;
(UITOTOTHYECKNX 3HAHUI M | MPUEMBI M CHOCOOBI MOMYJISIpU3anny (PHITOIOTHYECKNX 3HAHWH cpelu
BOCIIMTATEIbHONH paboTe ¢ | 0Oydaromuxcs;

o0yJaroImuMucs

yMETh: CBOOOAHO M apryMEHTHPOBAHO H3JIarath MarepHal C
[pHBIICYCHHEM COOCTBEHHBIX HAOIIOICHNH A3BIKOBOTO MaTepHala;
AHAJIM3MPOBATh COBPEMEHHYIO SI3BIKOBYIO CHTYAalHIO; CO3/1aBaTh
MOTHUBALMIO K YYCHUIO; pa3peliaTb TBOPUECKUE CUTYALINH,

NPUMEHSITh Ha NpPaKTHKE MNPUEMBI W  CIIOCOOBI MOMYJISIPU3ALNT
(GUII0NOTNYeCKOro  3HaHUsL  cpequ  OO0YyYaloUIMXCs  MOCPEACTBOM
OpraHU3aIK BOCIIUTATEIbHOM paboThI,

BJIaJICTh: HABBIKAMHU apTYMEHTUPOBAHHOTO U3JIOKCHUA MaTEpHraa,
HaBbIKaMH1 COCTAaBJICHUSA PA3JIMYHBIX TUIIOB TEKCTOB B 3aBUCUMOCTHU OT
KOMMYHHUKATUBHO# 3a/1a4u;

npuéMaMH aKTyaln3anud (UIOIOTHISCKUX 3HAHUM MPH OpraHu3alium
BOCIIMTATENIBHON pPAbOThl € yYAIIUMHUCS Pa3IHYHBIX BO3PACTHBIX

rpymi,

3. COAEP’ KAHUE OLHEHOYHBIX CPEJACTB 1O AUCIIUIIJIMHE

3.1 Buabl OLICHOYHBIX CPEACTB

Konx Hanmenosanue
KOMIIETEHITUH/ OLICHOYHOT'O CPECTBA AJIs
Konrtponupyemslie HanmMeHoBaHMe O1ICHOYHOTO .
Ne m/mt IUIAHUPYEMBIE IIPOMEXKYTOUHON
TEMBI/ pa3aessl CpeJICTBa U1 TEKYLIET0 KOHTPOJIS
pe3yabTaThl aTTeCTalyu
00y4eHus
OIIK -1 Ipenmer 3aJaHusl Ul YCTHOTO OIpoca | YCTHBIN 9K3aMeH (OTBET Ha
OIIK -2 JIEKCUKOJIOTUHM (IpakTHYEeCKKe 3aJaHus, YCTHBIH | TEOpPETHYECKHE BOIPOCHI H
1 1K-7 OTBET Ha BONPOCHI MO JIEKLIHUH), | IPAKTHYECKOE 3a/1aHHE)

MMCbMEHHbBIE 3a1aHAs
(cocraBneHue roccapus
JICKCUKOJIOTHIECKHUX TEPMUHOB)
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®DOHJ OLEHOYHBIX CPEACTB IO JUCHUIUINHE (MOIYTI0) «JIEKCHKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIHHCKOTO
SI3bIKa» ITI0 OCHOBHOM IpodecCHOHANBHOM 00pa3oBaTeNbHON MporpaMMe BBICIIEr0 0Opa3oBaHUS —
nporpamme OaxanaBpuara «IIpernonaBaHue (QUIIONIOrHYECKUX JUCLHUIUIMH (QHDIMHCKOTO M HEMELKOTo
SI3BIKOB M JIUTEPATyp)» MO HarpapieHuio moArotoBku 45.03.01 dunonorus

Bepcus noxymenra - 1 cTp. Suz 15 IlepBbii 3K3eMILLAD KOIMMA Ne
OIIK -1 Cemacuosorus 3aJaHug Ui YCTHOTO OIpoca | YCTHBIN 3K3aMeH (OTBET Ha
OIIK -2 (IpakTHYECKHE 3alaHusl, YCTHBIA | TEOPETHUECKUE BOTIPOCHI H
IIK-7 OTBET Ha BOIPOCHI IO JIEKIHM), | IPAKTHYECKOE 3aJaHHE)

ITICEMCHHBIE 3aJaHus
(cocraBnenue occapus
JICKCUKOJIOTHYECKUX TEPMUHOB)
OIIK -1 ITonucemus, 3alaHusl JUIsl YCTHOTO ompoca | YCTHBIM dK3aMeH (OTBET Ha
OIIK -2 CEeMaHTHUYeCKas (mpakTH4YeCcKHe 3aJaHUSA, YCTHBIA | TEOPETHUECKUE BOIPOCH! U
1IK-7 CTPYKTypa OTBET Ha BOIPOCHI MO JIEKIUM), | TPAKTHYECKOE 3aaHKE)
MHOI'O3HAYHOT'O IIMCbMCHHBIC 3aJaHusA
CJIOBa, OMOHUMHUS (cocraBnenue ioccapus
JIEKCUKOJIOTHIECKUX TEPMHHOB)
OIIK -1 3HaueHWe  CJOBa. | 3aJaHWS JUIL  YCTHOTO OMNpoca | YCTHBIN 3K3aMeH (OTBET Ha
OIIK -2 CemanTHYECKHE (IpaKkTHYECKHE 3aJaHus, YCTHBIH | TEOPETHYECKHE BOMPOCH U
IK-7 KJIacCH(UKAIIUH. OTBET Ha BONPOCHI MO JEKLIWH), | MPAKTHUECKOE 3a/1aHHE)
CuHOHMMUS U | MICEMCHHBIC 3aJaHus
AQHTOHUMUS (cocraBnenue mioccapus
JICKCUKOJIOTHYECKUX TEPMUHOB)
OIIK -1 ®paseonorus 3aJaHud  JUId  YCTHOTO OIpoca | YCTHBIN 3K3aMeH (OTBET Ha
OIIK -2 (MpakTHYeCKHe 3aMaHusl, YCTHBIA | TEOPETHUESCKUE BOMPOCHI H
1IK-7 OTBET Ha BOIPOCHI MO JIEKIUM), | TPAKTHYECKOE 3aIaHKE)
IMMCBbMCHHBIC 3aJaHusA
(cocraBnenue ioccapus
JICKCUKOJIOTHYECKHUX TEPMUHOB)
OIIK -1 CrnoBooOpa3zoBanue | 3ajJiaHusi Uil YCTHOTO Ompoca | YCTHBIM dK3aMeH (OTBET Ha
OIIK -2 . Crioco0st (IpaKkTHYEeCKHEe 3aJaHusl, YCTHBIH | TEOPETHYECKHE BOMPOCH U
1K-7 CJIOBOOOPA30BaHMUs. | OTBET Ha BONPOCHI MO JIEKIWH), | IPAKTHYECKOE 33/1aHHE)
MTMCEMEHHBIE 3aJaHus
(cocraBnenue mioccapus
JIEKCUKOJIOTHYECKHX TEPMHUHOB)
OIIK -1 OtuMornorus 3aJaHust Ui YCTHOTO oOIpoca | YCTHBIM 9K3aMeH (OTBET Ha
OIIK -2 CJIOBAPHOTO (IpaKkTHYEeCKKEe 3aJaHus, YCTHBIH | TEOPETHYECKHE BONPOCH U
IK-7 cocraBa OTBET Ha BOMNPOCH MO JIEKIUH), | MPAKTHYECKOE 3a/1aHUE)
COBPEMEHHOTO IMMCBbMCHHBIC 3aJaHusA
AHIJIMICKOTO S3bIKa | (COCTaBIIEHHE mioccapus
JICKCUKOJIOTHYECKHUX TEPMUHOB)
OIIK -1 TepputopuanbHas 3aJaHug JUIA  YCTHOTO Ompoca | YCTHBIN 3K3aMeH (OTBET Ha
OIIK -2 u copajbHas | (MpaKTUYECKUe 3allaHMsl, YCTHBIH | TEOPETHUECKUE BOIPOCHI U
IK-7 i depeHnmanms OTBET Ha BONPOCHI MO JIEKLHWH), | IPAKTHYECKOE 3a/IaHHE)
JIEKCUKH MIUCbMEHHBIE 3a/laHus
(cocraBnenue rmoccapus
JIEKCUKOJIOTHYECKUX TEPMUHOB)
OIIK -1 [TpoGnemsr 3aJaHust Ui YCTHOTO oOInpoca | YCTHBIM 9K3amMeH (OTBET Ha
OIIK -2 JIEKCUKOTpauH. (IpaKkTHYEeCKKNe 3aJaHusl, YCTHBIH | TEOpPETHYECKHE BONPOCH U
IK-7 OCHOBHBIE ~ THIBI | OTBET Ha BONPOCHI MO JIEKLWH), | MPAKTHYECKOE 33/1aHHE)
cijoBapei MMUCbMEHHBIE 3a7[aHus
(cocraBnenue Ioccapus
JIEKCUKOJIOTHYECKHUX TEPMUHOB)

Turossie 3alaHusA, KPUTCPUHU MW TOKA3aTCIIM OLICHUBAHUA B PaMKax HpOMe)KYTOHHOﬁ

arTecTalnuu MpCACTaABIICHBI
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\v} MUMHOBPHAYKH POCCHN

@ ®enepanbHOE TOCYAAPCTBEHHOE OI0DKETHOE 00pa30BaTeNIbHOE YUPEXKICHHE BHICIIETO 00pa30BaHUs
«Yenabunckuii rocynapctBeHHbid yausepeuret» (PI'bOY BO «Henl'Vy)
Kocranaiickuii punnan
Kadenna dumonornu

®DOHJ OLEHOYHBIX CPEACTB IO JUCHUIUINHE (MOIYTI0) «JIEKCHKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIHHCKOTO
SI3bIKa» ITI0 OCHOBHOM IpodecCHOHANBHOM 00pa3oBaTeNbHON MporpaMMe BBICIIEr0 0Opa3oBaHUS —
nporpamme OaxanaBpuara «IIpernonaBaHue (QUIIONIOrHYECKUX JUCLHUIUIMH (QHDIMHCKOTO M HEMELKOTo
SI3BIKOB M JIUTEPATyp)» MO HarpapieHuio moArotoBku 45.03.01 dunonorus

Bepcus noxymenra - 1 cTp. 6 u3 15 IlepBbii 3K3eMILLAD KOITHA Ne

KOMIUJICKTBI OLCHOYHBIX CPCACTB U KOHTPOJIbHO-U3MCPUTCIIBHBIX MATCPHAJIOB XPAaHATCS Ha
kadenpe.

3.2 Conep:xaHue OlIeHOYHBIX CPEACTB
OueHouHBIE CpencTBa Il TPOMEKYTOYHOW aTTeCTAallMM IpEACTaBIeHb 0a3oi

TCOPCTUUCCKUX BOIIPOCOB HJIsA YCTHOI'O OIMPOCAa U MPAKTUICCKHUMU 3aJaHUSMU.

3.2.1 ba3a TeopeTnuuecKux BOIPOCOB U MPAKTUUCCKUX 3aJIaHUM JIJISl OLICHKU
MOPOTOBOTO YPOBHS:

Temsr:

[IpenmMer eKCUKOIOTUU

DTUMOJIOTHS CIIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO aHTITMICKOTO SI3bIKA

TepputopuansHas u coranbHas quddepeHIranus JeKCUKU

baza TeopeTnueckux BOMPOCOB:
Word meaning
Lexical units
Semantic ambiguity
In in-a-word communications

5. The analysis of homonyms, homographs, homophones, their differences and
similarities

6. Lexical morphology

7. Typology of morphemes

8. A morphological word meaning

9. Principles and methods of the morphemic analysis of structure of a word

10. Various understanding of the term "word-formation"

11. Word-formation as system of relations and ways of formation of words on
derivational models

12. Various understanding of the nature of conversion

13. Criteria of internal derivativeness

14. Dictionary structure of English language as system, laws of functioning of this
system

15. Lexical features of English language in the USA, Australia, Canada and other
countries of distribution of English language, their historical conditionality and interosculation

16. Role of loan as way of a nomination in history of English language

17. Words of an Anglo-Saxon origin in modern English language

18. The basic types of English dictionaries (explanatory, synonymic).

19. American dictionaries of different types

20. Set phrases, their distinctive attributes

b=

ba3za npakTnyeckux 3axaHuil:

1. Explain the meanings of the terms prefix, suffix, infix. Give their definitions. Then
try to fill in the sentences. Recast the sentences using the prefix "dis-" with the words in bold
type. Make all other necessary changes.
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He is hard to please. He is never satisfied with anything.

I couldn't make much of the story. The facts he gave were not properly connected.
They did not seem to be pleased with the turn of events.

They are reported to have failed to agree on the matter.

We have never heard anybody say that he is not an honest person.

I did not like the man the moment I saw him.

After the disagreement they had he didn't appear for a long time.

The child is just hopeless, he never seems to obey his parents.

She can't stand it when her house is not in order.

2. Paraphrase the following sentences using a noun with the suffix "-ion (-ation, -tion, -
sion)” instead of a verb. Make other necessary changes.

I don't see how these two events are connected.

What did they finally decide to do about the arrangement?

We were greatly impressed by everything we saw at the exhibition.

I am not much good at introducing people.

How did you manage to solve the problem?

What would you suggest in connection with the coming holiday?

How long did they discuss the question?

I knew that he saw me but he didn't show that he recognized me.

Can you describe his stamp collection in detail?

He was fully determined to win the game.

The secretary attended to the details of the business part of the arrangement.

3. Give words of the same root in Russian. Compare the meaning.
idea, moment, problem, cross-word, prize, final, secret, cabin, plan, protest, interview,
reporter, photographer, detail, dozen, shock, section, patient.

4. In the following sentences compare the meanings of the words in bold type. Translate
the sentences into Russian. Give your own examples.

1) a) I sat down and puzzled over the problem. b) Though I've been watching the man
closely enough, I seem to have failed to puzzle him out. He remains as much of a puzzle to me
as ever.

2) a) She had certainly thought over the offer carefully before refusing it. b) He
hadn't thought out the matter properly, no wonder his speech made such a poor impression.

3) a) The children were always fighting over something. b) Each stuck to his point of
view, both were determined to fight it out to the end.

4) a) It was two years now that he had been working over the problem. b) Quick
decisions were against his principles. Things had to be worked out properly first.

5. Give the meaning of the words in bold type; say which phrase is used literally and
which has a figurative meaning.

a) She took up her pen and continued writing.

b) He was seriously thinking of taking up medicine as a career.
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c) I don't wish to take up too much of your time.

2. a) It was long past nine when he got down to breakfast.

b) Finally they got down to the details of the agreement.

3. a) The key was lost and the door had to be broken down.

b) The car broke down and was taken to the garage for repairs,
c) When she heard the news she broke down and started crying.

3.2.2 ba3a TeopeTMyeCKHMX BOINPOCOB U MPAKTHMYECKUX 3aJaHUN JUIsl OLIEHKU
IPOJBUHYTOTO YPOBHS:

Tembr:

Cemacuonorus

[Tonucemusi, ceMaHTHUYECKasi CTPYKTypa MHOTO3HAUYHOTO CJI0BA, OMOHUMMSI

3HaueHue cinoBa. CemanTHueckue kiaaccupukanuu. CHUHOHUMUS U aHTOHUMUS

[Tpo6aems! nexcukorpaduu. OCHOBHBIE THIIBI CIOBapeit

baza TCOPCTUYCCKUX BOIIPOCOB:

PO NN D=

DO M = = = e = e = = = \©
SOV AWN—~O

Heterogeneity of set phrases in modern English language

Sources of steady combinations

Phraseomatics and phraseology

Phrasal verbs in modern English language

Phraseological stability

Types of Semantic Change

Linguistic Causes of Semantic change

Extralinguistic Causes of Semantic change

Morphemes. Free and Bound Forms. Morphological Classification of Words.

. Word-Families

. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis

. Analysis into Immediate Constituents

. Derivational and Functional Affixes

. The Valency of Affixes and Stems. Word-Building Patterns and Their Meaning
. Classification of Affixes

. Allomorphs

Boundary Cases Between Derivation, Inflection and Composition

. Shortening of Spoken Words and Its Causes
. Blending
. Graphical Abbreviations. Acronyms

baza npakTuueckux 3agaHum:

1. What lexicological phenomenon is illustrated in the following passage?

Here the Red Queen began again. “Can you answer useful questions?” she said. “How
is bread made?” “I know that!” Alice cried eagerly. “You take some flour” “Where do you pick
the flower?” the White Queen asked. “In a garden, or in the hedges?” “Well, it isn’t picked at
all”, Alice explained: “It’s ground — “ “How many acres of ground?” said the White Queen.
(L.Carroll. Through the Looking-Glass).
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2. Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents.
1) band — a company of musicians.
2) seal — a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found chiefly in cold regions.
3) ear — the grain-bearing spike of a cereal plant, as in corn.
4) cut — the result of cutting.
5) to bore — to make a long round hole, esp. with a pointed tool that is turned round.
6) corn— a hard, horny thickening of the skin, esp. on the foot.
7) fall — the act of falling, dropping or coming down.
8) to hail — to greet, salute, shout an expression of welcome.
9) ray -wg any of several cartilaginous fishes, as the stingray, skate, etc.
10) draw — something that attracts attention.

3. Find antonyms for the words given below.

Good, adj.; deep, adj.; narrow, adj.; clever, adj.; young, adj.; to love, to reject, to give,
strong, adj.; to laugh, joy, n.; evil, n.; slowly, adv.; black, adj.; sad, adj.; to die, to open, clean,
adj.; darkness, n.; big, adj.

4. Translate the following sentences into Russian. Make sentences with the phrases in
bold type.
1) Mechanization in agriculture went hand in hand with its modernization.
2) It was a step by step progress towards the aim he had set himself.
3) They reminded him about his promise time after time but he always had an excuse.
4) They were seen to walk along the street arm in arm.
5) The items on the agenda were taken up one by one.
6) Once she started on her favorite subject there was no stopping her. She would talk on and
on.
7) Little by little he was coming to realize the importance of his professor's words

5. Paraphrase the following using verbs instead of the nouns in bold type.
1) You may put your trust in the man, he won't let you down.
2) 2. He thought he'd better make a move for the door before the bus stopped.
3) 3. Two counts were necessary before he was certain of the figures.
4) 4. What are the charges against the man?
5) 5. In his efforts to win he depended on his friends' support and help.
6) 6. Don't waste time. You'd better make a start.
7) 7. It was a remarkable jump. The sportsman set a new record.
8) 8. The man had a keen sense of danger.
9) 9. She greeted me with a cheerful smile.

3.2.3 ba3za TeOpeTHYECKNUX BOMPOCOB U MPAKTUYECKUX 3aJaHHUI JJIsI OLIEHKH BBICOKOTO
YPOBHSL:

TeMsr:

®pazeosorus
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CrnoBoobOpazoBanne. CriocoObI CII0BOOOpa30BaHuUs

baza TCOPCTUUCCKUX BOIIPOCOB!

PN R

[N T NS T NG T NG T NG TN NG T NG T Sy S Sy S e g e . S o)
AN NP WN—=OOVWOINWNPWN—O

Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange
Distinctive Stress

Sound Imitation

Back-Formation

Introductory Remarks. Definitions

Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases
Classification of Set Expressions

Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
Features Enhancing Unity and Stability of Set Expressions

. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms

. Morphological and Lexico-Grammatical Grouping

. Thematic and Ideographic Groups. The Theories of Semantic Fields.
. Hyponymy

. Terminological Systems

. The Opposition of Emotionally Coloured and Emotionally Neutral
. Vocabulary

. Different Types of Non-Semantic Grouping

. Functional Styles and Neutral Vocabulary

. Functional Styles and Registers

. Learned Words and Official Vocabulary

. Poetic Diction

. Colloquial Words and Expressions

. Slang

. The Origin of English Words

. Assimilation of Loan Words

27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

Etymological Doublets

International Words

Standard English Variants and Dialects

American English

Canadian, Australian and Indian Variants

Types of Dictionaries

Some of the Main Problems of Lexicography

Historical Development of British and American Lexicography

baza npakTuueckux 3agaHum:
1. Translate the following sentences using the verbs "to refuse" or "to give up"
according to the sense:
1. TpynHo cka3aTh, MOYeMy OH OTKA3aJCH MPUHATh ydacThe B IuUcKyccuu. 2. Hukto He
0KUJad, 4YTO OHAa OTKAaMKeTcsl OT npuriameHus. 3. MM mpunuioch 0TKa3aTbesl OT 3TOM
nonbITKU. 4. EMy HaJio Ha BpeMsi 0TKAa3aThCsl OT YTCHUS, TaK KaK Y HEro YTO-TO HE B MOPSIKE
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¢ mazamu. 5. OH yxe He pa3 MOABOJAWI MEHS, U s 0TKa3bIBAKCh BEpUTh eMy. 6. B KoHue
KOHIIOB MHE IIPULIIOCH 0TKA3aThCsl OT 3TOM MbIciu. 7. [louemMy Bl 0TKa3a/11 eMy B oMouIu?
8. 51 Hm B yeM He Mory oTKa3aTh apyry. 9. OnHa Oblia SBHO YEeM-TO PAacCTPOCHA, HO
oTKa3ajach OOBACHUTH HaM B yeMm jeno. 10. Msbl ObulM  O3ajadeHbl, KOrJa OH
0TKAa3aJicsl OTBETUThH HA HAIl BOIIPOC.

2. Paraphrase the following, using words and word combinations from the list and
making all other necessary changes:

to postpone; to impress; to sign; to puzzle; to apologize; to realize; to offer; to take up;
to give up; to get down to; to get in touch (with); to go into details; to introduce oneself (as); to
be worth doing; to talk shop.
1. The look she gave me made me wonder. 2. He never talks about anything but his
work. 3. He just said that [ was expected to put my name to a certain document refusing to go
any further into the matter.4. If you want a piece of friendly advice, I can tell you this. You
should go up to your brother and say how sorry you are for giving him all that trouble. 5. The
visitor said his name was Brown. 6. Do you know by any chance how I could reach him at
this time of the day? 7. She wondered if the play was really good enough to see. She would
hate to waste another evening. 8. With all the details arranged, it was time for us to start
doing some real work. 9. She asked if I'd like to have another cup of coffee. 10. It was much
later that I came to understand fully how right he had been. 11. Though the plan sounded
good, we decided to drop it. It was too difficult to realize. 12. The job couldn't be put off any
further. 13. When he first started painting it was only a hobby. 14. He was struck by the
beauty of the mountains.

3. Explain the difference between the following pairs of sentences from different court
situations. Use a dictionary or other reference book, if necessary.

a) the vase that was stolen was priceless the vase that was stolen was worthless

b) the witness said the attacker was a stranger the witness said the attacker was a
foreigner

c) the child was always very willing the child was always very wilful

d) his behaviour was inhuman his behaviour was inhumane

e) the defendant always seemed to behave in a very carefree way the defendant always
seemed to behave in a very careless way

f) Mr. Brown spoke very shortly to me Mr. Brown spoke very briefly to me

g) He is a large man 26 He is a great man

h) Her husband was a heavy man Her husband was a hard man Her husband was a
difficult man

1) The brother he had told us he lived with turned out to be imaginary The brother he
had told us he lived with turned out to be imaginative.

4. Translate the following sentences using "suggest” or "offer”” according to the sense:
1. 5l mpeanarar cHavana 3aHSATHCS BTOPBIM BOIIPOCOM, €CIIH BbI, KOHEUHO, HE BO3paxaere. 2.
Bam mpeasiararoT xopoinyro 1ieHy 3a Baml ¢oToarnmapar, OH OOJbIIEro He CTOUT. 3. I TaBHbII
WHXCHED MPEeAJI0KUJ, 9TOOb ObT BHECEH PsJI M3MEHEHUH B pacCMATPUBAEMBIA MPOEKT. 4.
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Kakue ToBapsl Bama ¢gupma moria Obl NPeAIOKHTh HaM B HacTynaromem ce3one? 5. On
NpeAtoKWI HaM noceTuth My3edl Ilymkuna. OH Takke MpeaJIOKHJI IPOBECTH HAC IO
HauOosee MHTEPECHBIM 3anaM My3ed. 6. Cekperapb NpPeIOKHJ OTJIOXKUTh OOCYXAECHUE
BOIIPOCA JI0 CJEAYIOIIEro MOHeAeNbHUKA. 7. Moil OpaT mpeasiosKuJI IoMOYb HaM YIaKoBaTh
Bemy. 8. OH NMPeAsIo:KHJI HEMEIJICHHO CBA3aThCSA C TOPOJOM IO TejedOHY i COOOLIUTH O
ciayuuBiieMcs. 9. 3aueM Bbl NpeasiokuamM emy aAeHbru? Bel ouens oouaenu ero. 10. C moeit
TOYKHU 3PEHHUS OH MPEAJIOKUJI BITOJTHE Pa3yMHOE PEIICHHE POOIEMBI.

5. Fill in the blanks with a suitable word in the correct form. Translate the sentences
into Russian.

to apologize; connection; detail; to introduce; introductory; impossible; impression;
impressive; nasty (2); to offer; offer; possibility (2); to postpone; postponement; to puzzle (2);
to realize (2); solution; to solve; to suggest; suggestion.

1. In physics as in chemistry there are problems which have not been ... to this day. 2. The ...
of the human mind have not yet been studied properly. 3. He didn't ... his mistake until it was
too late. 4. To be frank, her silence ... me; it was not at all like her to let such things pass un-
noticed. 5. It was much later that I came to realize that the first ... was hardly ever correct. 6.
The secretary was most helpful, in fact she herself ... to get in touch with the railway station
and arrange for the tickets to be delivered the same day. 7. He phoned to ... for the misunder-
standing saying it had all been his fault. 8. With the little time we have, it's no use going into ...
. 9. It was at the professor's ... that some important changes were ... into the program of studies.
10. It was a promising ... and well worth thinking over. 11. You should not have made that
remark. It sounded a bit ... . 12. It was agreed that the discussion should be ... for a couple of
days. 13. He spent his days among books looking for a possible ... to the problem. 14. The bank
clerk was extremely apologetic, yet firm, saying that no further ... of payments could be made.
15. I was blind not to have seen the ... between those two facts much earlier. 16. We were all ...
at his behavior, to say the least it was a little funny. 17. It was my friend who ... that the ... talk
at the conference should be given by Professor Nikitin. 18. It took her some time to ... that
there was something behind the question and it wasn't half as innocent as it sounded. 19. The
house was badly in need of repairs, yet he had no ... to do anything about it at the moment. 20.
He was greatly displeased to hear about my refusal to take part in the game, in fact he was
quite ... about it. 21. Finding it ... to make his opponents see his point, he gave up. 22. The
Pushkin Museum of Fine Arts has an ... collection of paintings by Gauguin.

4. NOPAIOK  ITPOBEJEHMSI W KPUTEPMM  OLEHWBAHUA
MMPOMEXYTOYHOU ATTECTALIUU

4.1. Tlopsaok npoBeaeHus] MPOMEKYTOYHOI ATTECTANUH
[IpomexyTouHas arTecTanusi HPOBOAUTCA B (hopMe SK3aMeHa, BKIIIOYAIOIIEr0 YCTHBIH
OTBET IO TpeM BompocaM (JBa TeopeTnueckux Bompoca — 20 OGamioB (40 MHUHYT) U OJHO

npakTudeckoe 3aaanue — 20 6amioB (40 munyT). MakcuMmanabHOE KOIHMUECTBO OamioB — 40.
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4.2 KpnTepnn OICHUBaAHUA l'[pOMe)KyTO‘lHOﬁ aTTeCTallui M0 BHIaM OICHOYHLIX CPEACTB

4.2.1 Kpurepuu oileHUBaHUS YCTHOIO OTBETA

OTJIn4HO
18-20 6an0B

Xopomio
15-17 6anaosB

Y0B1€eTBOPHUTEIHLHO
10-14 6ana0B

HeynoBiieTBOpuTEILHO
0-9 6an0B

Bricokuit ypoBeHb
OCBOCHHUS ITPOBEPSIEMBIX

[IponBuHYTHII ypOBEHB
OCBOCHHUS ITPOBEPSIEMBIX

IToporoBselil ypoBeHb
OCBOCHHUSI ITPOBEPSIEMBIX

Henocrarounslii ypoBeHb
OCBOCHUS TPOBEPSIEMBIX

KOMIIETEHIIUH KOMITETEHIIUHA KOMIIETEHITNHI KOMIIETEHIIUHA
Ob6yuaromuiics ormaHO | OOydarontuiicss xopoto 3Haet | OOyuaromuiicss nzy4dwn | OOydaromuiicss HE  3HaeT
3HAaeT Marepuall, YMEeT | Marepuall, yMEeT |He B TIONIHOH Mepe | OCHOBHBIX TIOJIOKEHUH
aHAJIN3UPOBATh aHaJIM3MpPOBaTh NPOOJEMYy U |MaTepHal, BJIaJICET | BOIIPOCA, HE OPUEHTHPYETCS B
npobieMy U | apTYMEHTHPOBAaHO H3JIOXKUTH | JOCTATOYHBIM JUIS | OCHOBHBIX MOHATHSIX,
apryMeHTHPOBaHO CBOIO TOYKY 3PEHHS, BJaJEeT | BRICKA3bIBAHUS u3JaraeT MaTepuai ¢ TPYIOM,
U3JOKUTh CBOIO TOUKY | JOCTaTOYHBIM JULS | JIGKCHYECKHAM  3aI1acoM. | ¢ TpyObIMH (pakTHYECKHMU U
3peHus, BJIQJICET | BHICKA3BIBAaHUS JIEKCHUECKUM | OOyJaromuiics SI3BIKOBBIMU OLITMOKaMH, JI00
JIOCTaTOUHBIM JUIA | 3a11acoM, IPaMOTHO | IOITyCKaeT OTKa3bIBaeTCsA OT OTBETOB Ha
BBICKa3bIBaHUS N3BSICHICTCS Ha ¢ | paxkTHUecKue 1 | BOIIPOCHI.

JIEKCHYECKUM  3aI1acoM, | HCTIOJIb30BAaHHEM TOYHBIX | SI3BIKOBBIE OLIMOKH, HE
TPaMOTHO  W3BACHSETCS | TEPMHHOB M Ha3BaHWIL. | OlepupyeT

Ha ¢ wucnoib3oBaHueM | OOydaromuiics JIOITYCKAET | JICKCHYECKAM  3aracoM
TOYHBIX ~ TEPMHHOB W | HE3HAYNUTEIbHBIE OMINOKH. IO TeMe.

Ha3BaHUU.

OO6y4aromuiics

MPaKTUYECKU HE

JIOTTYCKaeT OLTHOOK.

4.2.2 Kputepum OueHMBAHUS MPAKTHYECKOI0 3aaHUsA

OTJn4YHO
18-20 6any0B

Xopomio
15-17 6anosB

YaoBi1eTBOPUTEIBHO
10-14 6an0B

HeynosJierBopuTe/IbHO
0-9 6annos

Bricokuii ypoBeHb
OCBOCHHSI IIPOBEPSAEMBIX

IIponBuHYTHI YpOBEHB
OCBOCHMSI IIPOBEPSAEMBIX

IToporoselil ypoBeHb
OCBOCHHS IIPOBEPSEMBIX

Henocrarounslii ypoBeHb
OCBOEHHUS IPOBEPSIEMBIX

KOMIETEHIUH KOMIETEHIUH KOMIETEHIUH KOMIETEHIUI
Jan nonHbli, nornansli, | O6Hapyxua xopomee 3HaHue | Ciradoe 3Hanue | [TokazaHo HE3HaHUE
apryMeHTHPOBaHHBIH U TIOHMMaHUE NPAaKTUYECKOrO | MaTepuana WM |MaTepuala UM HEyMEHHE
OTBET Ha BOMNPOCHl IO |3aJaHus, YMEHUE | HEyMEHHE aHAJIM3MPOBaTh (HET BEPHBIX
MIPAaKTHIECKOMY aHATM3UPOBATH, MIPUBEN | aHATTU3UPOBATE; B|OTBETOB 1O OONBIIMHCTBY W3
3a/1aHHIO; TPaMOTHBIH | HEOOXOIMMEBIE MIPUMEDPEI, | OTBETE OTCYTCTBYIOT | IIyHKTOB MIPAKTUIECKOTO
aHanm3 yMeeT HM3Jaratb CBOM MBICIH | HEOOXOIMMEIE 3a/1aHMsI), B OTBETE HUMEIOTCA
JIEKCHKOJIOTHYECKUX ITOCIIEIOBATEIEHO U | IPUMEPBI, OTCYTCTBYET | MHO)KECTBEHHBIC rpyOBIe
€IMHUI] BBHIOJIHEH Ha |[TPaMOTHO. B oOTBeTe MOXeT |JOTHKa B H3JIOKCHHH | ICKCHYECKHUE u
BBICOKOM YpOBHE, | OBITh HEJOCTAaTOYHO IMOJHO | MaTepHaa, HET | TPaMMaTHYECKH OINMOKH, HE
CTYIEHT pasBepHyTa  apryMeHTaIusl, | HEOOXOANMBIX UCTIONB3YeTCs TEPMUHOJIOTUS
MPOJIEMOHCTPUPOBAI BO3MOKHBI OTAeNbHbIE | 00001IeHNH U | JUCLUIUINHBL.
YMEHHUE Hu3JaraTb CBOU |3aTPyAHEHUs B | CAMOCTOSITENBHOU
MBICIIH TIOCJIE/IOBATEIBHO | YOPMYITHPOBKE BBIBOJIOB, |OIICHKM  (hakToOB; B

c HEOOXOIUMBIMHA

OTACIIbHBIC TIOTPCIIHOCTU B

OTBETC HUMCIOTCA
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®DOHJ OLEHOYHBIX CPEACTB IO JUCHUIUINHE (MOIYTI0) «JIEKCHKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIHHCKOTO
SI3bIKa» ITI0 OCHOBHOM IpodecCHOHANBHOM 00pa3oBaTeNbHON MporpaMMe BBICIIEr0 0Opa3oBaHUS —
nporpamme OaxanaBpuara «IIpernonaBaHue (QUIIONIOrHYECKUX JUCLHUIUIMH (QHDIMHCKOTO M HEMELKOTo
SI3BIKOB M JIUTEPATyp)» MO HarpapieHuio moArotoBku 45.03.01 dunonorus

Bepcus noxymenra - 1 crp. 14 u3 15 IlepBbii 3K3eMILLAD KOITHA Ne
00001meHnsIMU U | pe4eBOM 0 opMIICHNH | MHO)KECTBEHHBIC
BBIBOJIAMU, U3JIaraeT | BBICKa3bIBaHUU. rpyOble JIEeKCHYeCKUue M
Marepual Ha rpaMMaTH4ECKH
MIPaBUIHHOM OIIMOKH.

JIUTEPaTypPHOM SI3BIKE.

4.2. Pe3ynbrarhl NpoMe:KyTOYHON aTrTecTalMd M YPOBHH CHOPMHPOBAHHOCTH
KOMIIeTeHIH i

KouTtponb u omneHka pe3ynbTaToB OOydeHHs OOYYaromIMXCs OCYIIECTBISIFOTCS IO
0aJUTbHO-PEUTHHTOBOW CHCTEME OIICHKH PEe3yIbTaTOB OOY4CHHUSI.

[Tpu moaBeeHUU UTOTOBOM OIEHKHU MO JAUCHUUIUIMHE YYUTBHIBAIOTCS OaJlIbl: CyMMAapHBIH
0a1 TEeKyIeH yCIeBaeMOCTH B TEUYCHHE CEMecTpa, a TaKkKe Oallibl, IMOJIyYCHHBIC TNpU
MPOXOXKACHUU YK3aMEHa:

0-49 6annoB - HEYAOBIETBOPUTEIHHO;

50-74 6annoB - yA0BIETBOPUTEIBHO;

75-89 6aoB - XOpoIo;

90-100 6anI0B - OTIAUYHO.

Oco0eHHOCTH MPOBEIEHUH MPOLIEAYPHI OLIEHUBAHUS PE3y/IbTaTOB 00yUYEHUS! MHBAINI0B
U JIMI C OTrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 37I0pOBbsi 0003HaueHbl B paloueil mporpamme
JUCUUIIIIMHBI (MOYJIS).

YpoBHU c(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUHN OINPENESAETCs CASAYIOUUM 00pa3oM:

1. Beicokuii ypoBeHb CGHOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHLIMH COOTBETCTBYET OIICHKE
OTJIMYHO:

- mpenmnojaraer (GopMHUpOBaHME KOMIIETEHIMH Ha Haubojee BBICOKOM YpOBHE,
TOTOBHOCTh K NPHUMEHEHUIO 3HaHWM, YMEHMH M HAaBBIKOB, MOJYYEHHBIX B XOJ€ H3y4CHUS
JUCLHUIUIMHBL, B TPO(PECCHOHANBHONW JEeATETbHOCTH; C(HOPMHPOBAHBl HABBIKM IIOMCKA
uH(popMaIK; O0ydarolUiics 3HAET COBPEMEHHbIE HAyYHbIE JOCTUKEHMS B JIEKCHUKOJIOTMM U
CMEXHBIX 00JIaCTAX HAYYHOTO 3HAHUS; TEOPETUYECKHE OCHOBBI JIEKCUKOJIOTUU COBPEMEHHOTO
AQHIVIMICKOTO SI3bIKA; €IMHUIIBI SI3BIKOBOTO CTPOSI U MEXaHU3MbI UX B3aUMOJEHCTBUS C MO3ULIUU
COBPEMEHHOM HAYKU;

2. IIponBUHYTHIN YPOBEHb COOTBETCTBYET OIIEHKE XOPOLIO:

- mpeanonaraeT (OpMHpPOBaHUE KOMIIETEHIMI Ha BBICOKOM YpPOBHE, TOTOBHOCTH K
NPUMEHEHUIO 3HAHWM, YMEHHI U HaBBIKOB, MOJYYEHHBIX B XO/€ W3YYEHHUs IUCIUIUIMHBI, B
npodecCUOHABHONW AEATENbHOCTH; B IIeIOM C(OPMHUPOBAHBI HaBBIKM MMOHMCKAa MH(pOPMAIUH,
OJTHAKO JIOMYIIECHBl HE3HAYMTEIbHBIC OMMOKH W HETOYHOCTH (He Oomee 3); oOydaromuiics
3HaeT OCOOCHHOCTH pa3/eioB JIEKCHKOJIOTUM Kak 0a30BOM HayKH; OCHOBHBIC SIBJICHHUS
JIEKCUKOJIOTHH, XapaKTepHbIE /Il TUCbMEHHON U YCTHOU peuH;

3. IIoporoBelil ypoBEHb COOTBETCTBYET OLIEHKE YIOBIETBOPUTEIBHO:

- mpenmnoiaraet (popMUpOBaHHE KOMIIETEHLMH Ha Ha4ajJbHOM YPOBHE, TOTOBHOCThH K
NPUMEHEHHUIO 3HAHUH, YMEHUH U HaBBIKOB, MOJYYEHHBIX B XOJE€ M3Y4YEHHUs IUCLUIUINHBI, B
npodecCUOHATBHONW JEATENbHOCTH; HABBIKM IOMCKa WHGPOpMauu cpOpMUpOBaHBI Ha
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denepanbHOE rocy1apcTBEHHOE OI0DKETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKICHHE BBICIIEI0 00pa30BaHus
«Yenabunckuii rocynapctBeHHbid yausepeuret» (PI'bOY BO «Henl'Vy)

Kocranaiickuii punnan
Kadbenna dunonoruun

®DOHJ OLEHOYHBIX CPEACTB IO JUCHUIUINHE (MOIYTI0) «JIEKCHKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIHHCKOTO
SI3bIKa» ITI0 OCHOBHOM IpodecCHOHANBHOM 00pa3oBaTeNbHON MporpaMMe BBICIIEr0 0Opa3oBaHUS —
nporpamme OaxanaBpuara «IIpernonaBaHue (QUIIONIOrHYECKUX JUCLHUIUIMH (QHDIMHCKOTO M HEMELKOTo
SI3BIKOB M JIUTEPATyp)» MO HarpapieHuio moArotoBku 45.03.01 dunonorus

Bepcus noxymenra - 1 crp. 15 u3 15

IlepBsiit 3x3eMIUIIP

KOITHA Ne

MUHUMAJIBHO JIOCTAaTOYHOM JUIsi TPOGECCUOHATBHON JCSITEILHOCTH YPOBHE, JOMYIICHBI
OmMOKH W HETOYHOCTH, HE MepefaHa 4acTh HH(POPMAIlMM;, OOYYArOIIMICS BIIaJIeeT JIUIIb
OCHOBaMHU JIaHHOTO TEOPETHYECKOro Kypca W 001ajaeT MUHUMAIBHOW CIIOCOOHOCTBIO WX

IMPUMCHCHUSA Ha ITPAKTHUKE,

4. HenocraroyHslii ypOBEHb COOTBETCTBYET OLIEHKE HEYIOBIETBOPUTEIBHO.

Kommereniuu He chopmMupoBaHbl
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